Act 2

(It is the next morning at 11:00 in Higgins s laboratory. The room
is full of equipment. There is a fireplace and a piano. On the
piano is a bowl with fruit and chocolates. Pickering is sitting at a
table. Higgins is standing in front of Pickering. Higgins is a
healthy man, full of energy and interested in everything. He is like
a baby-eager and loud. He is a cheerful bully when he is happy,
and he pouts like a child when he is angry. But he is honest and
never intends to do harm.)

HIGGINS: Well, that’s the whole show.

PICKERING: Amazing! I thought I was smart because I knew
twenty-four vowel sounds, but you know one hundred and thirty!

HIGGINS (laughing): Oh, I practise a lot.
(Mrs. Pearce comes in. She is Higgins s housekeeper.)

MRS. PEARCE: A young woman wants to see you, Sir.
HIGGINS: A young woman! What does she want?

MRS. PEARCE: Well, sir, she says you will be glad to see her.
She is a very poor-looking girl. I should have sent her away, but
I thought you might want to hear her talk into your machines.

I hope I have not done wrong. You see very strange people
sometimes, Sir.

HIGGINS: It is all right, Mrs. Pearce. Does she have an
interesting accent?

MRS. PEARCE: O, it is terrible, sir.

HIGGINS: Let her come in, Mrs. Pearce. (He runs over to a table
and picks up a piece of equipment.)
MRS. PEARCE: Very well, sir. (She goes downstairs.)

HIGGINS: I will show you how I make records. We will get her
talking and I will record her on the phonograph. Then we can
study her as often as you like.

MRS. PEARCE (returning): This is the girl, sir.
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2. jednani

(Je druhy den dopoledne, 11 hodin. Higginsova pracovna.
Mistnost je plna pristroju. Je zde krb a klavir. Na klaviru je misa
s ovocem a cokoladovymi bonbony. Pickering sedi u stolu.
Higgins stoji pred Pickeringem. Higgins je zdravy muz, plny
energie a se zajmem o vSechno. Je jako dité - nedockavy a hlucny.
Je vesely hrubian, kdyz je stastny, a trucuje jako dité, kdyz je
rozzlobeny. Ale je cestny a nikdy nechce uskodit.)

HIGGINS: Tak, to je cela piehlidka.

PICKERING: Uzasné! Myslel jsem si, jak jsem chytry, protoze
znam dvacet Ctyfi vyslovnosti samohlasek, ale vy jich znéate sto
tiicet!

HIGGINS (sméje se): Piln¢ trénuji.
(Dovniti vejde pani Pearceova. Je to Higginsova hospodyné.)

PANI PEARCEOVA: Chce vas vidét mlada Zena, pane.
HIGGINS: Mlada Zena! Co chce?

PANI PEARCEOVA: Rik4, Ze ji rad uvidite, pane. Vypada velmi
chud¢. M¢la jsem ji poslat pry¢, ale fekla jsem si, ze byste ji
mozna rad nechal mluvit do té€ch svych pfistroji. Doufam, ze

jsem neudélala néco Spatného. Obcas k vam chodi hodn¢ zvlastni
lidé, pane.

HIGGINS: To je v potfadku, pani Pearceova. Ma zajimavy
ptizvuk?

PANI PEARCEOVA: Ach, je ptiSerny, pane.

HIGGINS: Pustte ji dovnitt, pani Pearceova. (Bézi ke stolu
a zdvihne jeden z pristrojii.)

PANI PEARCEOVA: Dobie, pane. (Jde dolii.)

HIGGINS: Ukdzu vam, jak délam nahravky. Nechame ji mluvit
a ja ji nahraji na fonograf. Pak ji mizeme zkoumat tak Casto, jak
budete chtit.

PANI PEARCEOVA (vrdti se): Tady je ta divka, pane.
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(The flower girl enters proudly. She is wearing a hat with three
ostrich feathers, orange, blue, and red. Her clothes are almost
clean and tidy. Her innocence and pride touches Pickering. But
Higgins is insensitive to these things.)

HIGGINS: (disappointed and childish): This is the girl I wrote
notes on last night. I do not want her. I have all the records I need
of the Lisson Grove lingo. Go away, I do not want you.

FLOWER GIRL: Oh, if my money’s not good enough, I’ll go
away.

HIGGINS: Good enough for what?

FLOWER GIRL: For ye--oo. I am ere to ave lessons. And I can
pay f- them.

HIGGINS: Pickering, should we ask her to sit down or throw her
out the window?

(The flower girl screams and runs to the far side of the room. The
men stare at her.)

PICKERING: What do you want, girl?

FLOWER GIRL: I want to be a lady in a flower shop. I don’t

wanna sell flowers in the street. But I must learn to talk more

genteel. E said e could teach me. I can pay im. But e treats me
like dirt!

HIGGINGS (loudly): Sit down.
MRS. PEARCE (sternly): Sit down, girl.

(The flower girl stands, confused and rebellious.)
PICKERING (politely): Please, sit down.
(The flower girl sits.)

HIGGINS: What is your name?

FLOWER GIRL: Liza Doolittle.

HIGGINS: How much will you pay me for the lessons?
LIZA: 1 won’t give more than a shilling.
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(Kveétinarka hrdeé vejde. Ma na hlavé klobouk se tremi pstrosimi
pery - oranzovym, modrym a cervenym. Jeji Saty jsou skoro Cisté
a upravené. Jeji nevinnost a hrdost dojme Pickeringa. Ale
Higgins je k témto vécem necitlivy.)

HIGGINS (zklamané a jako dité): To je to dévce, o kterém jsem
si udélal poznamky véera vecer. Tu nechci. Mam vSechny
nahravky z Lisson Groveské hantyrky, jaké potiebuji. Jdi pryc.
Nechci t¢.

KVETINARKA: Esli vam moje penize nejsou dost dobry, pudu
pryc.
HIGGINS: Dobré¢ k ¢emu?

KVETINARKA: Pro vés. Sem tu, abysem se néco naudila. A za
lekce miizu platit.

HIGGINS: Pickeringu, mame ji fict, at’ se posadi nebo ji vyhodit
z okna?

(Kvétinarka zajeci a utece do kouta mistnosti. Muzi se na ni
uprené divaji.)
PICKERING: Copak chcete, dévce?

KVETINARKA: Chci bejt pani v kvétinastvi. Nechci prodavat
kytky na ulici. Ale musim se naucit mluvit trochu vybrangjc. Rek,
Ze by mi to moh” naucit. Mizu mu zaplatit. Ale chova se ke mné
jako k nakymu povlu!

HIGGINS (hlasite): Posad’ se.
PANI PEARCEOVA (vdzné): Posad se, dévée.

(Kvétinarka zmatené a vzpurné stoji.)

PICKERING (zdvorile): Prosim, posad’te se.
(Kvétinarka si sedne.)

HIGGINS. Jak se jmenujes?
KVETINARKA: Liza Doolittleova.
HIGGINS: Kolik mi za vyuku zaplatis?
LiZA: Nedam vic nez ilink.
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HIGGINS: You know, Pickering, this girl earns half-a-crown in
one day. A shilling is two fifths of her income. If a millionaire
offered me two fifths of his income, it would be sixty pounds.
That is the best offer I ever had!

LIZA: T ain’t got sixty pounds!
(She starts to cry.)

MRS. PEARCE: Stop crying, silly girl.

HIGGINS: You must learn to wipe your nose on a handkerchief
and not your sleeve if you wish to be a lady in a shop.

PICKERING: Higgins, I am interested. I will say you are the
greatest teacher alive if you can take her to the ambassador’s
garden party and convince everyone that she is a lady. I will pay
for the lessons.

LIZA: Thank ye--oo, Captain.

HIGGINS: It is interesting. She is so low-so dirty--

LIZA: T ain’t dirty!

MRS. PEARCE: Oh, sir. I hope you will not do anything foolish.
HIGGINS (excited): 1 will make a duchess of this guttersnipe!
LIZA: Ah-ah-ah-o000!

HIGGINS: Yes, we will start now! This moment! Take her away
and clean her, Mrs. Pearce!

MRS.PEARCE: But--

HIGGINS: Take her clothes and burn them!

MRS. PEARCE: Where will I put her?

HIGGINS: Put her in the dust bin!

LIZA: Ah-ah-ah-o00!

PICKERING: Be reasonable.

MRS. PEARCE: Be reasonable, Mr. Higgins.
HIGGINS (surprised): 1 only want to help the poor girl.

MRS.PEARCE: You cannot treat that girl like she is a pebble you
pick up at the beach. She might have parents. She might be
married.
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HIGGINS: Vite, Pickeringu, tohle dévce vydéla pilkorunu denné.
Silink jsou dvé pétiny jejiho pfijmu. Kdyby mi dvé pétiny svého
ptijmu nabidl milionat, bylo by to Sedesat liber. To je ta nejlepsi
nabidka, kterou jsem kdy dostal!

LiZA: Ja nemam $edesat liber!

(Zacne plakat.)

PANI PEARCEOVA: Pfestai brecet, hloupé dévée.

HIGGINS: Musis se naucit utirat si nos do kapesniku a ne do
rukdvu, jestli chces byt pani v obchodé¢.

PICKERING: Higginsi, mé to zajima. Prohlasim, Ze jste ten
nejskvélejsi Zijici ucitel, pokud ji pfivedete na velvyslancovu
zahradni slavnost a vSechny presvédcite, Ze je dama. Za vyuku
zaplatim.

LiZA: Dékuju, Kapitane.

HIGGINS: Je to zajimavé. Je tak nizka - tak Spinava--
LiZA: Ja nejsem $pinava!

PAN{ PEARCEOVA: Pane, doufdm, Ze neud¢late n&co
posetilého.

HIGGINS (vzrusene): Udélam z téhle Smudly vévodkyni!
LiZA: A-3-3-0!

HIGGINS: Ano, za¢neme ted’! Hned ted’! Odved’te ji a umyjte ji,
pani Pearceova!

PANI PEARCEOVA: Ale--

HIGGINS: Vezméte ji Saty a spalte je!

PANI PEARCEOVA: Kam ji dam?

HIGGINS: Dejte ji do popelnice!

LiZA: A-3-4-0!

PICKERING: Bud’te rozumny.

PANI PEARCEOVA: Bud'te rozumny, pane Higginsi.
HIGGINS (prekvapené): Jen chei pomoct chudé divcee.

PANI PEARCEOVA: NemtiZete se k té divce chovat jako ke
kaminku, ktery seberete na plazi. MoZna ma rodice. MozZn4 je
vdana.
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HIGGINS: Nonsense. A woman of that class looks like a tired old
woman one year after she is married.

LIZA: Who’d marry me?

HIGGINS: Eliza, the streets will be filled with men shooting
themselves for you when I am through teaching you.

MRS.PEARCE: Nonsense, sir. Do not talk that way to her.
LIZA: I’'m going away. He is crazy.

HIGGINS: Oh, I am crazy? Throw her out, Mrs. Pearce.
MRS.PEARCE (to the girl): Come this way, please.

HIGGINS: You are an ungrateful girl. I offer to take you out of
the gutter and dress you beautifully and make a lady out of you.

MRS. PEARCE: Stop, Mr. Higgins. Go home to your parents,
girl.

LIZA: T ain’t got no parents. They told me to go make my own
life.

MRS.PEARCE: Where is your mother?
LIZA: T ain’t got no mother.

HIGGINS: The girl does not belong to anybody. You can adopt
her, Mrs. Pearce. Now, take her downstairs--

MRS.PEARCE: But, what should I do with her? Should I give
her some money?

HIGGINS: She will only drink liquor if you give her money.
LIZA: That is a lie! I don’t drink liquor.
PICKERING: The girl has feelings, Higgins.

HIGGINS: No, she does not have any feelings we should worry
about.

LIZA: I got feelings, same as anyone.
HIGGINS: It will be difficult to make her talk proper grammar.
LIZA: I don’t wanna talk grammar. I wanna talk like a lady.

MRS. PEARCE: But, Mr. Higgins, what will happen to her after
you finish you lessons?

HIGGINS: We can throw her back into the gutter.
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HIGGINS: Nesmysl. Zena z téhle t¥idy vypada po jednom roce
manzelstvi jako unavena stafena.

LiZA: Kdo by si mé vzal?

HIGGINS: Lizo, ulice budou plné muzu, kteii se kviili tob¢
budou stiilet, az projdes mou vyukou.

PANI PEARCEOVA: Nesmysl, pane. Nemluvte s ni takhle.
LiZA: Du pry¢. Je to cvok.

HIGGINS: Ja Ze jsem blazen? Vyhod'te ji, pani Pearceova.
PANI PEARCEOVA (k divce): Tudy, prosim.

HIGGINS: Jsi nevdécna holka. Nabizim ti, Ze t¢ vytdhnu ze stoky
a krasné t¢ obléknu a udélam z tebe damu.

PANI PEARCEOVA: Piestaiite, pane Higginsi. Jdi domu ke
svym rodi¢um, dévce.

LiZA: Nemam rodi¢e. Rekli mi, at’ si du po svejch.

PANI PEARCEOVA: Kde je tva matka?

LiZA: Nemam mamu.

HIGGINS: To dévce nikomu nepatii. Mlzete si ji adoptovat, pani
Pearceova. Tak, odved’te ji dolu--

PANI PEARCEOVA: Ale co s ni mam délat? Méla bych ji dat
néjaké penize?

HIGGINS: Kdyz ji date penize, propije je.
LiZA: To je lez! Ja nepiju.
PICKERING: To dév¢e ma néjaké city, Higginsi.

HIGGINS: Kdepak, nema zadné city, o které bychom se méli
strachovat.

LiZA: Mam city, stejny jako kazdej.
HIGGINS: Bude tézké naucit ji pouzivat spravnou gramatiku.
LiZA: Ja nechci gramatiku. Chci mluvit jako dama.

PANI PEARCEOVA: Ale pane Higginsi, co se stane, az skonéite
s vyukou?

HIGGINS: MiiZeme ji hodit zpatky do stoky.
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LIZA: Ye--oo don’t have no feelings. Ye--oo only care about
yourself. I’'m going.

HIGGINS (smiling): Have some chocolates, Eliza.
LIZA: I don’t trust you.

(Higgins puts a chocolate in her mouth.)

HIGGINS: You can have chocolates every day. You can take taxis
and have gold and diamonds.

LIZA: I don’t want gold or diamonds. I’'m a good girl.

HIGGINS: You will stay a good girl. You will marry an officer of
the Guards with a beautiful moustache. His father will disinherit
him for marrying you, but will forgive him when he sees your
beauty and goodness.

PICKERING: Excuse me, Higgins. Mrs. Pearce is right. The girl
must understand this is only an experiment.

HIGGINS: Eliza cannot understand anything.
LIZA: Ah-ah-ow-o0!

HIGGINS: Ah-ah-ow-oo! That is all she can say. We must give
her orders. Eliza, you will live here for the next six months. I will
teach you to speak beautifully, like a lady in a flower shop. If you
are good, you will sleep in a nice bedroom and eat chocolates and
ride in taxis. If you are bad, you will sleep in the kitchen and Mrs.
Pearce with hit you with a broom. At the end of six months, you
will go to Buckingham Palace in a carriage. If the King discovers
you are not a lady, the police will take you to the Tower of
London and cut off your head. If the King thinks you are a lady,
you will get money to start your own flower shop. If you refuse
this offer, you are an ungrateful girl, and the angels will cry for
you.

MRS.PEARCE: I will speak with the girl. Sir, when you get
interested in people’s accents, you never think or care about them.
Come with me, Eliza.

LIZA: Ye--o0 are a big bully. I never asked to go to Buckingham
Palace. I'm a good girl, I am.

MRS.PEARCE: Come with me.
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LiZA: Ste bezcitnej. Starate se jenom vo sebe. Ja du.
HIGGINS (s uusmévem): Vezmi si bonbon, Lizo.
LIZA: Nevéfim vam.

(Higgins ji strci do ust cokoladovy bonbon.)

HIGGINS: Kazdy den mtzes§ mit bonbony. Miizes jezdit taxiky
a mit zlato a diamanty.

LiZA: Nechci zlato nebo diamanty. Sem slu$na holka.

HIGGINS: Zistanes sluSnou divkou. Vdas se za dastojnika od
straze s krasnym knirem. Jeho otec ho vydédi za to, Ze si t& vzal,
ale odpusti mu, az uvidi tvou krasu a dobrotu.

PICKERING: Promiiite, Higginsi. Pani Pearceova méa pravdu.
To dévce musi pochopit, ze jde jen o experiment.

HIGGINS: Liza nedokéze pochopit nic.

LiZA: A-4-ha-u!

HIGGINS: A-4-hti-u! To je vie, co dokaze Fict. Musime ji
stanovit pravidla. Lizo, v nasledujicich Sesti mésicich budes
bydlet tady. Naucim t¢ krasné hovofit, jako ddmu z kvétinarstvi.
Kdyz budes hodna, budes spat v krasné loznici a jist bonbony

a jezdit v taxicich. Kdyz budes zlobit, budes spat v kuchyni a pani
Pearceova t¢ bude mlatit koStétem. Za Sest mésicli pojedes
koc¢arem do Buckinghamského palace. Pokud kral zjisti, Ze nejsi
prava dama, policie t€ odvede do londynské véznice v Toweru

a useknou ti hlavu. Pokud si kral bude myslet, Ze jsi dama,
dostanes penize, aby sis mohla otevfit vlastni kvétinarstvi.
Pokud odmitnes tuto nabidku, jsi nevdééné dévce a andélé

nad tebou budou plakat.

PANI PEARCEOVA: J4 si s tou divkou promluvim. Pane, kdyz
vas zaujme néci prizvuk, nikdy na toho ¢loveéka nemyslite
a nestarate se o n¢j. Pojd’ se mnou, Lizo.

LiZA: Ste velkej tyran. Nikdy sem vas neprosila vo to, abych §la
do Buckinghamskyho palace. Sem slusné holka--

PANI PEARCEOVA: Pojd’ se mnou.
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LIZA: I won’t go near the King. I don’t want my head cut off.
I’'m a good girl. I have feelings the same as anyone--

(Mrs. Pearce and Liza go out and shut the door.)

PICKERING: I have a question, Higgins. Are you a good man
with women?

HIGGINS: Women are a lot of trouble! I am an old bachelor and
will remain an old bachelor.

PICKERING: You know what I mean. I feel responsible for the
girl. I do not want you to take advantage of her.

HIGGINS: What! She is my pupil. I have taught many beautiful
women to speak English. They are blocks of wood. I am a block
of wood.

(Mrs. Pearce comes in.)

HIGGINS: Well, Mrs. Pearce?
MRS. PEARCE: I want to speak with you.
PICKERING: Should I go?

MRS. PEARCE: No, sir. Mr. Higgins, will you be careful when
you speak to the girl?

HIGGINS: Yes, I am always careful. Why do you say this to me?

MRS.PEARCE: No, you are not careful when you get angry. You
must not swear to the girl.

HIGGINS: I never swear! What the devil do you mean?
MRS. PEARCE: That is what I mean, sir. You swear too much.
HIGGINS: Oh, very well. Is that all?

MRS.PEARCE: No, sir. Around this girl, we must be very careful
about cleanliness.

HIGGINS: Yes, very important.

MRS.PEARCE: I must ask you not to eat breakfast in your
dressing gown, and not to wipe your fingers on your dressing
gown.

HIGGINS: I do not wipe my fingers on my dressing gown...often.
MRS.PEARCE: But please wipe your fingers--
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LiZA: Ke kralovi se ani nepfiblizim. Nechci mit useklou hlavu.
Sem slusna holka. Mam stejny city jako kazdej jinej--

(Pani Pearceova a Liza odejdou a zaviou dvere.)

PICKERING: Mam dotaz, Higginsi. Jste na Zeny hodny?

HIGGINS: Se Zenami je spousta problému. Jsem stary mladenec
a starym mladencem také zlistanu.

PICKERING: Vite, co tim myslim. Citim se za tu divku
zodpovédny. Nechei, abyste ji vyuzival.

HIGGINS: Coze! Je to moje zacka. U¢il jsem spoustu krasnych
zen mluvit anglicky. Jsou nedotknutelné. Ja jsem jako skala.

(Vejde pani Pearceova.)

HIGGINS: Nuze, pani Pearceova?
PANI PEARCEOVA: Chci si s vami promluvit.
PICKERING: Mam odejit?

PANI PEARCEOVA: Ne, pane. Pane Higginsi, budete opatrny,
az s tou divkou budete mluvit?

HIGGINS: Ano, vZzdycky jsem opatrny. Pro¢ mi to fikate?

PANI PEARCEOVA: Ne, nejste opatrny, kdyz se rozzlobite.
Nesmite té divce nadavat.

HIGGINS: Ja nikdy nenadavam! Co tim k ¢ertu myslite?

PANI PEARCEOVA: Pravé tohle mam na mysli, pane. P¥ili§
mnoho nadavate.

HIGGINS: No dobte. To je vS§echno?

PANI PEARCEOVA: Ne, pane. Co se tyée té divky, musime byt
opatrni na Cistotu.

HIGGINS: Ano, to je velmi dulezité.

PANI PEARCEOVA: Musim vés poZadat, abyste nesnidal
v zupanu a neutiral si prsty do Zupanu.

HIGGINS: Ja si neutirdm do Zupanu prsty...moc ¢asto.
PANI PEARCEOVA: Ale otirejte si prsty, prosim--
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